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PREDSTAVI SE VAM

Kasilda Bedenk

Tvoje ime Kasilda (skraj$ano Silda) me
navaja k misli, da nisi samo Slovenka. Si
mogode dvojezicna, z enakovrednim
znanjem slovenskega in nemskega jezika?

Po rodu sem Slovenka, rojena slovenskim
starSem v Ljubljani. Moje ime pa je $pansko,
gotskega izvora (sv. Casilda je zavetnica Tole-
da). Vendar (Zal) nimam ni¢ $panske krvi. Ime
sem podedovala po mami; do lanskega leta, ko
se je po hudi bolezni poslovila od nas, sva bili
dve s takim imenom v Sloveniji, sedaj sem ver-
jetno edina. Sem pa zgodnje otrodtvo in vse
pocitnice do konca osnovne 3ole preZivela pri
starih starSih v Avstriji. Pravzaprav sem se naj-

prej naucila govoriti nemiko in 3ele zatem

slovensko. Vse 3ole pa sem obiskovala v Slove-
niji in tudi doma smo govorili le slovensko.
Nemsko sem govorila z avstrijskimi sorodniki
(s starimi star$i in stricema), zato ne morem
reci, da sem dvojezi¢na, sem pa oba jezika spoz-
navala in uporabljala vzporedno, kar je prav
gotovo prednost, drugace, kot ce se tujega
jezika u¢i§ samo v 3oli. Nemi¢ine se v 3oli ni-
sem nikoli ucila, le angle3¢ino in franco$cino.
Kljub temu sem se odlogila za $tudij nemskega
in slovenskega jezika na Filozofski fakulteti v
Ljubljani. Ceprav uporabljam oba jezika skoraj
€nakovredno, je moj materni jezik slovensci-
na, nem3cina pa le prvi tuji jezik.

Kaj to pomeni v tvoji praksi, v primerjavi

z nami, ki smo le enojezicni?

Dvojezi¢nost kot kategorija je precej proble-
mati¢en pojem. Kaijti le redkokdo je dvojezicen
V pravem pomenu besede - da namrec¢ obvlada
oOba jezika enakovredno na vseh ravneh in v

vseh registrih. Ce odra$¢as na dvojezi¢nem ob-
mo&ju ali v dvojezi¢ni druZini, je navadno en
jezik t.i. druZinski jezik ali jezik domacega
okolja, drugi pa uradni ali Solski, torej tisti, v
Kkaterem se udis v Soli, ureja$ uradne zadeve in
ga uporablja$ pri komunikaciji s $irsim ol::o-
liem. Prednost tistih, ki so se tujega jezika
naudili v tujejezicnem okolju in v zgodnjem
otrodtvu, je vsekakor velika, saj poznajo tudi ce-
lotno druZbeno-kulturno ozadje, imajo razvit
obéutek za razlitne slogovne ravni jezika in
laZje prenasajo sporocila iz enega jezika v dru-
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gega - poleg tega, da imajo pravilnejo iz-
govarjavo in intonacijo ter bogatejsi besedni
zaklad, seveda.

Imas tudi zaradi tega na fakulteti naziv
lektorica za nems3ki jezik?

Ne. Lektor je eden od visoko3olskih udi-
teljskih nazivov oziroma habilitacija, za katero
je treba izpolnjevati nekaj pogojev (predvsem
je treba imeti visoko3olsko diplomo s tega po-
drodja). V naziv lektorja smo imenovani za tri
leta (po novem za pet let), nato je treba ponov-
no prositi za izvolitev in to utemeljiti z aktiv-
nim delom na svojem podroc¢ju. Na univerzi ni
mogoce poucevati ali dobiti delovnega mesta
brez ustrezne habilitacije.

Kak$na je torej vsebinska razlika med lek-
torjem in drugimi nazivi na univerzi: asi-
stent, docent, izredni, redni profesor ipd.?

Docent, izredni in redni profesor so nazivi
visoko3olskih uciteljev. Za docenta na primer,
ki je najniZji od teh nazivov, je treba imeti dok-
torat in ustrezno bibliografijo za podrogje habi-
litiranja (pri ocenjevanju objavljenih del mora
doseci 20 tock) ter preverjeno pedagosko deja-
vnost. Asistent je naziv za visoko3olske sodela-
vce; za prvo izvolitev je dovolj univerzitetna di-
ploma, nadpovpre¢na uspesnost pri $tudiju in
sposobnost za znanstveno delo. Lektorji so bili
z novim zakonom o visokem 3olstvu sprejeti
med visokoSolske ucitelie za izvajanje jezi-
kovnega pouka na univerzi. Za prvo izvolitev v
naziv lektorja je poleg ustrezne diplome po-
trebna triletna pedagoska praksa, vsaj tri leta
delovanja v ustreznem tujem jezikovnem
okolju ter sposobnost za strokovno in pe-
dago3ko delo; po novem je treba opraviti e
javno preizkusno predavanje. Pri ponovni izvo-
litvi v naziv je potrebna tudi ustrezna biblio-
grafija.

Veckrat sva sodelovala pri t. i. obrobnem
dogajanju: na predstavitvi Poslovnega
prirocnika za prevajalce na FF, pri pred-
stavitvi dopolnilnega izobraZevanja pre-
vajalcev na Andragoskem centru
Slovenije, pri tvojem nastopu na okrogli
mizi prevajalcev v Zagrebu. Kaj v

danasnjem Casu zate osebno pomeni
tovrstna dejavnost?

Predvsem ozave$¢anje javnosti o zahtevno-
sti prevajalskega in tolmaskega dela, saj to
zahteva zelo vsestransko izobraZenega, komu-
nikativno sposobnega, inteligentnega in raz-
gledanega cloveka. TeZko je sploh omejiti
znanja in kompetence, ki jth mora imeti pre-
vajalec ali tolmag, zato je tudi izobraZevanje za
ta poklic tako mnogoplastno in naporno.

Sedayj si predstojnica’ Oddelka za pre-

vajalstvo na Filozofski fakulteti Univerze

v Ljubljani. Ce zmore$ odmisliti organi-

zacijsko-prostorske teZave, ki jih imate,

kaksen je tvoj poglavitni strokovni izziv?

Kako ga vidis v razpetosti med strokov-

nimi zmoZnostmi in zahtevami na eni

strani ter pricakovanji Bruslja na drugi
strani?

Kot predstojnica moram predvsem skrbeti za
nemoten potek pedago¥kega procesa in stroko-
vno delo oddelka. Letos imamo vpisanih 313
Studentov (od 2. do 4. letnika, saj nismo vpisali
novih $tudentov v 1. letnik), pedagoske ure pa
izvaja okoli 70 uciteljev (25 jih je zaposlenih na
oddelku, drugi so z drugih oddelkov FF ali zu-
nanji sodelavci). Ze za sam »zagon« tega velike-
ga »CloveSkega stroja« je nujen izreden organi-
zacijski napor. V ustreznej$ih prostorih bi bilo
to precej laZje, tako pa se moramo &m bolje
znajti. Poleg tega delovni trg v Sloveniji (mini-
strstva, vlada, gospodarstvo, prevajalske agen-
cije in druge institucije) in v Bruslju (predvsem
prevajalski in tolmaski sluzbi pri Evropski ko-
misiji in parlamentu) pricakujejo prvovrstno
usposobljene diplomante, ki bodo lahko takoj
zaceli samostojno delati in prevzeli del izredne-
ga delovnega zalogaja, ki ¢aka Slovenijo pred
pristopom k EU in po njem. V tej razpetosti
poskuSamo vsi, ki smo soudeleZeni pri izo-
braZevanju prevajalcev in tolmadev (uitelji in
Studenti), prispevati po svojih najboljsih mo-
Ceh, da bo kon¢ni izid &m boljsi. Kdor ve, v
kaksnih razmerah delamo Ze vsa leta od usta-
novitve oddelka, ve tudi, da besedna zveza »po
svojih najbolj¥ih moéeh« ni le fraza. Je krvavo
res! Potrebni sta skrajna predanost in potr-
peZljivost, da oddelek sploh 3e obstaja in Zivi.
Zal je drZava, ki bi morala pa& poskrbeti za to,

" Kasilda Bedenk je v $tudijskem letu 2002/2003 zaposlena kot lektorica na Univerzi v Gradcu. (Op. ur.)
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da bo imela neko¢ vrhunske (ali vsaj dobre)
prevajalce in tolmace, nekaj let pozabljala na
nas in dovolila, da smo Zivotarili iz leta v leto.
Po zaostritvi razmer v 3tudijskem letu 2000/01
so se zadeve koncno zacele premikati in upa-
mo, da se bodo do zaletka naslednjega Stu-
dijskega leta 2002/03 dokon¢no uredile. Do-
slej smo dobili nujno potrebna delovna mesta,
s ¢Cimer se je resilo Zgoce finan¢no vpradanje, in
finan¢na sredstva za nakup $tirih dodatnih tol-
maSkih kabin. Ostalo je prostorsko vprasanje,
saj se e vedno »stiskamo« na 220 m? poleg
predavalnic potrebujemo predvsem kabinete
za ucitelje ter ustreznej$e prostore za tajnitvo
in knjiZznico. Ustrezne sluZbe v Bruslju na3 po-
loZaj skrbno spremljajo in nam pomagajo s pre-
davatelji in z izobraZevanjem nasih uciteljev,
predvsem uciteljev tolmadenja. Zelo cenijo, da
smo uvedli podiplomski specialisti¢ni 3tudij
konferen¢nega tolmadenja; za izvajanje tega
smo dobili tudi finan¢no podporo. Za nasle-
dnje Studijsko leto smo spet razpisali 100 red-
nih $tudijskih mest in 40 izrednih.

Katera je najvecja ovira pri pridobivanju
zunanjih sodelavcev za va¥ oddelek, za
dodiplomsko stopnjo Studija in za podi-
plomsko, ki ste jo uvedli to Solsko leto?

Oviri sta dve: ker so to strokovnjaki iz prakse
Z dolgoletnimi prevajalskimi ali tolmaskimi
izku¥njami, nimajo ustrezne habilitacije za vi-
soko3olskega uitelja ali sodelavca, predvsem
Paimajo zelo malo ¢asa, saj se je treba na delo s
Studenti ustrezno pripraviti in popravljati
Njihove prevode ali seminarske naloge. Zato
Smo vsem kolegicam in kolegom, ki so poleg
SVojega stalnega dela ali zaposlitve pripravljeni
Posredovati svoje bogate izku$nje tudi na$im
Studentom, zelo hvaleZni in le upamo, da bodo
Znami $e sodelovali.

Ce primerjas svojo generacijo in sedanjo
generacijo Studentov - v cem je poglavitna
razlika med njima?

TeZko je posplogevati, saj v vsaki generaciji
Vedno najde$ dobre in slabe 3tudente. No,
Nekaj splognih znacilnosti vendarle je. Sedanji
Studenti so prav gotovo bolj razgledani in se
Pogosto bolje znajdejo, kot smo se mi. Tu se
Pozna predvsem vpliv medijev in dostopnost
Informacij. Pogre$am pa pri nekaterih Zeljo po

znanju in voljo do dela. Prehitro so zadovoljni
$ svojim znanjem ali uspehom, premalo ¢asa so
pripravljeni Zrtvovati za poglabljanje in $irjenje
znanja (tudi z bivanjem v tujini, za katerega bi
bilo treba vcasih zbrati denarce s priloZno-
stnim delom). Nekako ne izkoristijo moZnosti,
ki jih imajo v tej starosti (¢asovne in intelek-
tualne), ker jim udobje pogosto pomeni vec
kot uspeh. Verjetno smo jih starsi prevec razva-
dili, zato je krivda na3a in njihova.

Kako gledas$ na projekte vseZivljenjskega
ucenja in na evropsko leto jezikov, saj te
mednarodne aktivnosti mocno posegajo v
razvoj sedanjega izobraZevalnega sistema
v svetu?

Sintagma vseZivljenjsko ucenje je prevajal-
cem in tolmacem zelo domaca, saj sta to tipi¢-
na poklica, pri katerih se nikoli ne neha$ uciti
oziroma 3iriti in poglabljati svojega znanja.
Lahko bi celo rekli, da je slab prevajalec tisti, ki
se je nehal uciti. Pri tem delu si tega preprosto
ne more$ privod¢iti. Ena od temeljnih znacaj-
skih znacilnosti prevajalcev in tolmacev je in
mora biti radovednost. Le radoveden ¢lovek
hlasta po vedno novem znanju, ga sprejema in
ohranja. To velja za splo$no izobrazbo in za
jezikovno znanje. Zato sta projekta vseZivljenj-
sko ucenije in evropsko leto jezikov tudi za Slo-
venijo zelo pomembna. Evropskemu letu jezi-
kov je bilo posveenih sicer nekaj odmevnih
prireditev pri nas, pogreSam pa kak$no kon-
kretno akcijo (npr. uvedbo drugega tujega
jezika v osnovno 3olo - pa ne le fakultativno).
VseZivljenjskemu ucenju posvecamo 3e vse pre-
malo pozornosti in sredstev; projekt bi moral
postati res vseZivljenjski (0 njem bi morali go-
voriti na vseh ravneh in v vseh okoljih - od
osnovne $ole do univerze, od najmanijsega pod-
jetja do velikih druZb, od ob¢inskih uradov do

drZavnih organov).

Kako gleda3 na sodelovanje med izo-
braZevanjem za poklic prevajalca, ki ga
izvaja vas oddelek, in izobraZevanjem za
prakso, ki ga izvaja OST? V em sta si
nasprotna in v cem se dopolnjujeta?
Nasprotna si nista, saj mi usposabljamo za
poklic prevajalca in tolmaca, OST pa omogoca
spopolnjevanje znanja aktivnim prevajalcem.
Pri nas dobijo $tudenti osnovna znanja in kom-
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petence za vstop v poklic, udeleZenci seminar-
jev OST-a pa specializirano dopolnilno znanje
na posameznih strokovnih podrog¢jih. V tem se
ta dva izobraZevalna programa dopolnjujeta.
Ko bo na¥ oddelek uspeSno preZivel vse
»otro$ke bolezni«, bo verjetno lahko tudi sam
ponudil podobne kraj$e izobraZevalne vsebine
za prevajalce in tolmace v praksi.

Kako majhnost slovenskega jezika in s
tem pomanjkanje strokovne literature za
prevajalce vpliva na izobraZevalni proces
na vasem oddelku?

Dovoli, da te popravim: slovenski jezik ni
majhen - je velik, zelo velik. Noben jezik ni
majhen! Na§ problem je samo omejen ¢loveski
vir. Imamo premalo strokovnjakov, ki bi lahko
pripravili vse 3tevilne jezikovne in strokovne
priro¢nike, kakr$ne imajo na voljo prevajalci v
vedjih drzavah. Zato se moramo prevajalci in
tolmaci pac znajti in se opreti na svoj ob¢utek
za jezik, spremljati razvoj jezika in se odlocati
na podlagi rabe (z ustrezno jezikoslovno ute-
meljitvijo). Pomanjkanje strokovne literature
na sam izobraZevalni proces nima posebnega
vpliva, saj je to za nas dejstvo, ki ga upojteva-
mo Ze od nekdaj. Druga¢nih razmer sploh ne
poznamo. Morda ima pomanjkanje priroé-
nikov celo to dobro plat, da se nasi $tudenti
zelo hitro naucijo samostojno odlo¢ati, brskati
in iskati po najrazli¢nejsih virih ter razvijejo
dober obcutek za rabo sloveni¢ine.

Si predstavljas, kaj se bo na vasem
oddelku zgodilo, ko bo Slovenija Ze vklju-
cena v EUin bodo v Bruslju Ze delovali vsi
potrebni slovenski tolmaci in prevajalci?
Bomo takrat Se vedno potrebovali toliko
tolmacev in prevajalcey?

74

Se vedno. Kajti sproti bo treba prevajati vse
Stevilne uredbe, direktive, odlocbe in pripo-
rocila ter druge pravne akte EU (t. i. sekundar-
ne pravne vire), ki jih v Bruslju sprejemajo dan
za dnem. Prav tako bo treba prevajati vse nase
zakone in uredbe, da bodo v Bruslju lahko pre-
verili, ali njihova navodila upo$tevamo. Da ne
omenjam vse korespondence, ki bo vsak dan
potovala med Ljubljano in Brusljem, gradiva za
seje (tu in tam) ter $tevilnih sre¢anj in pogovo-
rov na vseh ravneh (od ob¢inskih do najvisjih),
ki jih bo treba tolmaciti. Dela bo vedno dovolj,
delovni trg prevajalcev in tolmacev pa 3e zlepa
ne zasicen.

Kaj svetuje$ clanicam in clanom drustva,
ki razmisljajo o tem, da bi svoje otroke
usmerili v Studij prevajalstva in tol-
macenja?

Predvsem naj jim realno predstavijo predno-
sti teh dveh poklicev in drugo, »garasko« plat
Ce od vsega zacetka ves, kaj lahko pricakujes in
kaj dobis ter kaj mora$ sam vloZiti v Studij in
delo, ni razo¢aranj in obupa. Ce jim bodo dali
za popotnico e veselje do dela z besedili ali po- |
sredovanja pri sporazumevanju med ljudmi
oziroma kulturami, bodo storili zelo veliko. Vse
drugo bomo prevzeli mi - Oddelek za pre-
vajalstvo. Prve diplomante sicer pri¢akujemo
Sele to pomlad, ampak po prvih odzivih tujih
predavateljev (predvsem iz Bruslja) in nasih
zunanjih sodelavcev oziroma sodelavk (iz-
kusenih prevajalk in tolmacic z ministrstev) ‘
lahko povem, da smo na splosno zadovoljni Z
znanjem nadih 3tudentov (seveda je vedno
lahko 3e boljse, ampak ¢aka jih Se vseZivljenj- |
sko u¢enje!). Na§ program se izboljfuje iz letaV |

leto, imamo dober pedagoski kader in ¢e bodo |

Se prostorske razmere boljse, bo 3tudij novim |
Studentom res v veselje.




